


Assembly:
1. Put plate A into plate B and C and fasten with 
rubber rings ensuring the slanted edge face the 
same direction (the rings have to fit into the small 
notches). 
2. Then add the sides D and E and fit F and G into 
the bottom of A.
3. Finally slot H, I and J into position.

Armado:
1. Ponga la placa A en la placa B y C fíjela con 
anillos de caucho, con el borde angulado orientado 
en la misma dirección (los anillos tienen que entrar 
en las ranuras pequeñas). 
2. Después monte los lados D y E, y ensamble F y 
G en la parte inferior de A.
3. Finalmente, fije H, I y J en su posición.

Assemblage :
1. Insérer la plaque A dans les plaques B et C et 
fixer celles-ci avec des anneaux caoutchouc, 
s'assurant que les rebords obliques s'orientent dans 
le même sens (les anneaux doivent s'emboîter dans 
les petites encoches).
2. Ensuite ajouter les côtés D et E et insérer F et G 
dans la pièce inférieure A.
3. Finalement, emboîter H, I et J en position.

Zusammenbau:
1. Stecken Sie Bodenplatte A in Vorderseite B sowie 
Rückseite C und befestigen Sie sie mit 
Gummiringen. Achten Sie darauf, dass die 
Abschrägungen in die gleiche Richtung zeigen (die 
Gummiringe müssen in die kleinen Kerben passen).
2. Dann bringen Sie Seitenwände D und E an und 
stecken F und G in den unteren Teil von A.
3. Zum Schluss stecken Sie H, I und J fest ein.

Monteren:
1. Bevestig plaat A in plaat B en C en zet ze met 
rubber ringen vast. Zorg ervoor dat de afge- 
schuinde randen dezelfde kant op wijzen (de 
rubber ringen moeten in de inkepingen vallen). 
2. Voeg vervolgens de zijpanelen D en E toe en 
druk F en G in bodemplaat A.
3. Zet H, I en J ten slotte op hun plaats vast.

Montaggio:
1. Posizionare la base A sui pannelli B e C e fissare 
con gli anelli in gomma, facendo attenzione che i 
bordi inclinati guardino nella medesima direzione 
(gli anelli devono essere inseriti nelle piccole 
tacche). 
2. Aggiungere poi i pannelli D ed E, e inserire F e 
G nella base A.
3. Infine piazzare H, I e J in posizione.

Montering:
1. Förena platta A med platta B och C och lås med 
gummiringar. Se till att den sluttande kanten vetter 
mot samma håll (ringarna måste passa de små 
springorna). 
2. Lägg sedan till sidorna D och E och placera F och 
G i springorna på A.
3. Sätt slutligen H, I och J på plats.

Сборка:
1. Вставить пластину A в пластины B и C и 
закрепить их резиновыми кольцами, убеждаясь 
в том, что кромки с уклоном ориентированы в 
одном направлении (кольца должны входить в 
небольшие пазы).
2. Затем, установить боковые панели D и E и 
зафиксировать панели F и G в нижней пластине 
A.
3. И, наконец, зафиксировать панели H, I и J в 
требуемом положении.

Montaż:
1. Umieścić płytę A w płycie B i C, a następnie 
zabezpieczyć je pierścieniami gumowymi, 
upewniając się, czy pochyłe krawędzie skierowane 
są w tę samą stronę (pierścienie muszą znaleźć się 
w niewielkich nacięciach). 
2. Następnie dołączyć boki D i E oraz zainstalować 
elementy F i G w dolnym elemencie A.
3. Na koniec zablokować elementy H, I i J na 
miejscach.
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Assembly:
1. Put plate A into plate B and C and fasten with rubber rings 
ensuring the slanted edge face the same direction (the rings have to 
fit into the small notches). 
2. Then add the sides D and E and fit F and G into the bottom of A.
3. Finally slot H, I and J into position.
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